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Job	13
[Mode	1]
	based	on	the	work	of	Suzanne	Haik-Vantoura	
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	הרָבְּדַאֲוַ	

	יֵלְׁשמִ	

ּ	וׁשירִ֣חֲהַ		יִּנמֶּ֭מִ	 13

	םכֶיֵנֹרכְִֽ֭ז	 12

ֹ	ותאְֵׂ֭ש		תֵ֣עבַתְּ		ם֑כֶתְאֶ	

	חַ֣כֵֹוה	 10

	ןּובֽירִתְּ	

ֹ	ובֽ	

	ל֥אֵָל	

ּ	וביִֽׁשקְהַ	

	םאִ	

	א֣לֲֹה	 	םיִ֥נָפּ		ןּואָּֽׂשתִּ	11

ּ	ולּ֥תֵָהתְּ	

	י֣תַָפְׂש	

	ןּואָּׂ֑שתִּ	

	תֹוב֖רְִו	

	ויָ֥נָפֲה	 8

	ׁשֹו֗נאֱבֶּ֝	

ּימִרְ	 	הָֽ

	י֑תְִּחכַֹות	

	םֽכֶיבֵַּּג	

	םֽכֶיֵלֲע	

ֹח	 	רמֶ֗֝

	לֹ֥פִּי	

	יבֵַּגְל	

ֹ	ודְּ֗חפַּ֝ו	

	רֶפ֑אֵ	

	ם֑כֶתְאֶ		םאִ		רתֶסֵּ֗בַּ֝	

	םאִ		ל֥תֵָהכְּ	

	אָ֥נ	

ּ	ור֥בְּדַֽתְּ	

ּ	ועמְִׁש	 6

ֹקְחַי		ם֑כֶתְאֶ	 	יֽכִּ		ר֣

ֹ	ולְ֗֝ו	

	הֽמָכְָחְל	

	הָ֑לְועַ	

	חַי֣כִֹוי	

	בֹוטֲ֭ה	 9

	ם֣כֶָל	

ּ	ו֣רבְּדַתְּ	

	יִ֖התְּו	

	לאְֵל֭הַ	 7

	יֽמִ		ןתִֵּ֭י		ׁשרֵ֣חֲהַ		ןּוׁ֑שירִחֲתַּ	 	לִ֣לאֱ		םֽכְֶלּכֻּ	5

	לאֶ		ל֣אֵ		ץָֽפְּחאֶ	

	לֵ֖פנֹ	
	םַג		יִנ֑אָ		אלֹ	

	ידַַּׁ֣ש		ר֑בֵּדַאֲ		חַ֖כֵֹוהְו	

	םכֶתְְּעדַֽ֭כְּ		יתְִּעדַָ֣י	 	הָּֽל	2

ֹט		רקֶָׁ֑ש		י֖אְֵפֹר	 ָלּואְֽו		ם֥תֶּאַ		יֵלְפֽ 	ם֗ 4

ָלּוא		יִנ֭אֲ		לאֶ	 	ם֗ 3

	הָ֥עמְָֽׁש		יִ֗נְזאָ֝		ןבֶ֥תָּוַ	

	י֣כִנֹאָ		םֽכֶּמִ	

	יִ֑ניֵע	
	לֹ֭כּ	

	ה֣תָאֲרָ	

	ןֶה	 13.1
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a

	רי֑תִּסְתַ	
	ךָיֶ֥נָפ	

	המָָּֽל	 	יִנֵֽעידִֹה	24

	ה֣מָּכַּ	 23

	יֽכִּ	
	יִ֥נאֲ	

	ידִ֑מִָּע	

	ךָ֗תְמָ֥אְֵ֝ו	

	לאַ		ׂשעַ֣תַּ	

	יתְִּעדַָ֗֝י	

	םִיתְַּׁ֭ש	

ֹ	ואֽ		רבֵּ֗דַאֲ֝		יִנֽבֵיִׁשֲהוַ	

	ק֑חַרְהַ	

	ךְאַ	 20

	טָ֑פְּׁשמִ	

	ךְָפּ֭כַּ		י֣לַָעמֵ	 21

	יתִּכְרַָ֣ע	

	עָֽוְגאְֶו	

	הֵּנִה		אָ֭נ	 18

	ׁשירִ֣חֲאַ	

	יִ֭ל		תֹוא֑טָּחְַו		יִ֥עְׁשִֽפּ		יתִ֗אטָּחְַ֝ו	
	תֹו֣נֺוֲע	

	הֶ֑נֱעֽאֶ	
	י֣כִנֹאְָו	

	ארָקְּ֭ו	 22

	רֽתֵסָּאֶ	

	יֽכִּ	
	ה֖תָּעַ	

	א֣לֹ	

	םֽכֶיֵנְזאָבְּ	

	ידִ֑מִָּע	
	אּו֭ה	

	בירִָ֣י	

	יִּנֽתֲַעבַתְּ	
	לֽאַ	

	ז֥אָ		ךָיֶ֗נָפּמִ֝	

	ימִ	 19

	יתִָ֗וחֲֽאְַ֝ו	

	קדָּֽצְאֶ	

ּ	ו֣עמְִׁש		עַֹומָׁ֭ש		י֑תִָלּמִ	 17

	יִ֥ל		הָ֑עּוׁשיִֽל	
	אּוה	

	םַּג	 16

	םיִׂ֥שאָ		יִֽפּכַבְּ	

	לאֶ		ויָ֥נָפּ		חַיֽכִֹוא	

ּנִׁשבְ		יִׁ֗שְפַנְ֝ו	 	ירִָׂ֣שבְ		יָ֑

ְל		ףֵ֥נָח		אֹובָֽי	 	יכִּ		א֥לֹ		ויָ֗נָפ֝

	יכַ֗רָדְּ֝	
	ךְאַ	

	לֵ֑חַיאֲ	
ֹ	ו֣ל	

	לעַ	 14
	ה֤מָ	

	אָּׂ֣שאֶ	

	י֣לַָע		הֽמָ	

	ןֵ֣ה		יִנֵלטְקְִ֭י	 15

ֹבֲעַיְו	 	יִנ֑אָ		ר֖

2
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	הֶ֑לבְִי		דֶגבֶ֗כְּ֝	ֹ	ול֣כָאֲ		ׁשָֽע	

	ב֣קָרָכְּ	
	אּוהְ֭ו	 	ילְַ֗גרַ֝		הֽקֶּחַתְתִּ	28

	יֵׁ֥שרְָׁש	
	לעַ	

	םֵׂ֤שתְָ֘ו	 27

ֹדּרְתִּ	 	ףֽ
	ׁש֣בֵָי	

	ׁשקַ֖	

	תֹו֥נֺוֲע		ירָּֽועְנ	

	ף֣דִָּנ		ץֹורֲ֑עתַּ		תאְֶו	

	דסַּ֨בַּ		ילְַ֗גרַ		רֹומְׁ֥שתְִו		לכָּ		י֑תָֹוחרְאָ	

	י֣לַָע		תֹורֹ֑רמְ		יִנֵׁ֗שירִֹותְ֝ו	

	ךְָֽל	 	הֶ֣לָעֶה	 	בֵ֣יֹואְל	25

ֹתּכְתִ	 	ב֣
	יֽכִּ	 26

	יִנ֖בְֵׁשְחתְַו	

3


